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П
åðåâîä ñïåöèàëüíîãî òåêñòà ïðåäïîëàãàåò òàêîé
âèä äåÿòåëüíîñòè, êîòîðûé îáåñïå÷èâàåò ðàçâè-
òèå ïðîôåññèîíàëüíîãî çíàíèÿ, èçëîæåííîãî â

èñõîäíîì òåêñòå [1; 2; 3; 15; 16]. Ñïåöèàëüíûå òåêñòû
ïðåäñòàâëÿþòñÿ ñëîæíûìè è ìíîãîãðàííûìè ïðîèçâåäå-
íèÿìè, îòðàæàþùèìè ñîöèàëüíóþ, êóëüòóðíóþ, èíòåë-
ëåêòóàëüíóþ ñôåðû îáùåñòâà, îáóñëîâëåííûìè êàê òåê-
ñòîâûìè, òàê è âíåòåêñòîâûìè ïàðàìåòðàìè [4, c. 6].
Ýòèì îáúÿñíÿåòñÿ áîëüøîå âíèìàíèå èññëåäîâàòåëåé
ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, íàïðàâëåííîå íà êà÷åñòâî
ïåðåâîäèìûõ ñïåöèàëüíûõ òåêñòîâ, ïîñêîëüêó îíè, íàðÿ-
äó ñ òåêñòàìè-îðèãèíàëàìè, âûïîëíÿþò ñîöèàëüíóþ
ôóíêöèþ â îáùåñòâå.

Â ÷èñëî ñïåöèàëüíûõ òåêñòîâ âõîäÿò ïåðåâåäåííûå
íàó÷íûå òåêñòû. Îñíîâíûì ñïîñîáîì âêëþ÷åíèÿ äàííîãî
òèïà òåêñòà â ðàçâèòèå âñåîáùåãî çíàíèÿ ÿâëÿåòñÿ öèòè-
ðîâàíèå àâòîðà èñõîäíîãî òåêñòà ñ ïîìîùüþ òåêñòà ïå-
ðåâîäà. Â ýòîì ñìûñëå, ïåðåâåäåííûé íàó÷íûé òåêñò âû-
ïîëíÿåò ôóíêöèþ èñõîäíîãî òåêñòà. Ïîýòîìó áîëüøàÿ îò-
âåòñòâåííîñòü ëåæèò íà ïåðåâîä÷èêå íàó÷íîãî òåêñòà.

Ó÷èòûâàÿ ýòîò ôàêòîð, ìû ïîëàãàåì, ÷òî íåîáõîäèìûì
óñëîâèåì îñóùåñòâëåíèÿ óñïåøíîé ïåðåâîä÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè ÿâëÿåòñÿ ïîíèìàíèå åãî òèïîëîãè÷åñêîé ïðè-
ðîäû, îáóñëîâëèâàþùåé  õàðàêòåð åäèíèö ðåïðåçåíòàöèè
íàó÷íîãî çíàíèÿ è ñâÿçè ìåæäó íèìè [4, c. 45].

Èñòîðèÿ ïåðåâîäîâåäåíèÿ äîêàçûâàåò, ÷òî ïåðåâîä
êàê òâîð÷åñêèé âèä äåÿòåëüíîñòè ñâÿçàí ñ ñîáñòâåííûì
îïûòîì ïåðåâîä÷èêà ïî îñâîåíèþ ñîäåðæàíèÿ íîâîãî
òåêñòà [6]. Â õîäå ýòîãî ïðîöåññà ïåðåâîä÷èê íå ïðèñâà-
èâàåò ïðàâèëà ïåðåâîäà â ãîòîâîì âèäå, à êàæäûé ðàç
ñîçäàåò èõ çàíîâî, îñíîâûâàÿñü íà íîâîì ïðèîáðåòåííîì
îïûòå.

Â íà÷àëå ÕÕ â. èçâåñòíûé ðóññêèé ôèëîñîô Ñ. Í. Áóë-
ãàêîâ âûñêàçàë èäåþ î òîì, ÷òî ëþáàÿ ðå÷ü çàâèñèò îò
èñïîëíèòåëÿ, à íå îò èíñòðóìåíòà [7, c. 52]. Äàííîå ñóæ-
äåíèå ñïðàâåäëèâî è â îòíîøåíèè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè, íàïðàâëåííîé íà ñîçäàíèå ïåðåâîä÷èêîì èí-
äèâèäóàëüíîãî ðå÷åâîãî ïðîäóêòà. Ïîýòîìó öåëü èçó÷å-
íèÿ ïåðåâîäíîãî òåêñòà â êà÷åñòâå ïðîäóêòà èíäèâèäó-
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Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïðîáëåìà òðàíñëÿöèè ýêñïëèêàòèâîâ êàê îñ-
íîâíûõ âåðáàëèçîâàííûõ êîìïîíåíòîâ ñïåöèàëüíîãî çíàíèÿ. Îïèñû-
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ïëèêàòèâà, à òàêæå ñ èñêëþ÷åíèåì èëè ââåäåíèåì ïåðåâîä÷èêîì íî-
âîãî ñïåöèàëüíîãî ñìûñëà ýêñïëèêàòèâà.
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àëüíîé äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêà ìîæåò áûòü îïðåäåëå-
íà êàê âûÿâëåíèå õàðàêòåðà åãî ìûøëåíèÿ, íàïðàâëåí-
íîãî íà âîçìîæíîñòü îòñëåäèòü ëîãèêó ïîñòðîåíèÿ ñóæ-
äåíèé, ïðèñóùèõ àâòîðó, è, ñîîòâåòñòâåííî, ñïîñîáû èõ
òðàíñëÿöèè [4, c. 64].

Èçâåñòíî, ÷òî â îñíîâå íàó÷íîãî òåêñòà ëåæèò ïðîäóêò
êîãíèòèâíîé äåÿòåëüíîñòè, ò. å. ëþáîé íàó÷íûé òåêñò àê-
òóàëèçèðóåò êîíöåïò, êîíöåíòðèðîâàííûé ñãóñòîê íàó÷-
íîé ìûñëè. Ïî ìíåíèþ êîãíèòèâèñòîâ, ðåïðåçåíòàöèÿ íà-
ó÷íîé ìûñëè îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîñðåäñòâîì ðàçíîîáðàç-
íûõ ñòðóêòóðíûõ ôîðì (ïîíÿòèé, ìåíòàëüíûõ ìîäåëåé,
ñõåì, ôðåéìîâ, ñöåíàðèåâ è ò.ä.). Âñå áîëüøå èññëåäîâà-
òåëåé ïîääåðæèâàþò èäåþ î òîì, ÷òî ëþáîå çíàíèå ñóùå-
ñòâóåò â âèäå ìåíòàëüíûõ ðåïðåçåíòàöèé, êîòîðûå ïðè-
ðàâíèâàþòñÿ ê êîíöåïòóàëüíûì ñòðóêòóðàì [8; 11; 12; 14
è äð.].

Ïðè ýòîì èññëåäîâàíèå ñåìàíòèêè ëèíãâèñòè÷åñêèõ
åäèíèö ïðîâîäèòñÿ âî âçàèìîñâÿçè ñ êîíöåïòóàëèçàöè-
åé, ïðåäïðèíèìàåòñÿ ïîïûòêà ìîäåëèðîâàíèÿ ñåìàíòè-
êî-êîãíèòèâíîãî êîíòèíóóìà [12, c. 35]. Îáúåêòîì èçó÷å-
íèÿ âûñòóïàåò äèñêóðñ, îïðåäåëÿåìûé íàìè êàê âåðáàëü-
íî îïîñðåäîâàííàÿ äåÿòåëüíîñòü â ñïåöèàëüíîé ñôåðå
[5, c. 54-62].

Óñòàíîâêà ïåðåâîä÷èêà íà òðàíñëÿöèþ íîâîãî çíàíèÿ,
îïðåäåëÿþùóþ öåëü íàó÷íîãî òåêñòà, ïðåäïîëàãàåò çíà-
êîìñòâî ñ ÿçûêîâûìè ôîðìàìè ðåïðåçåíòàöèè çíàíèÿ,
âêëþ÷àþùèìè ýêñïëèêàòèâû êàê "ýëåìåíòû òîëêîâàíèÿ
íîâûõ íàó÷íûõ ïîíÿòèé" [4, c. 82]. Â íàøåì ïîíèìàíèè
ýêñïëèêàòèâ - ýòî îñíîâíàÿ åäèíèöà íàó÷íîãî òåêñòà, âà-
ðèàòèâíàÿ ïî ñòðóêòóðå è ñåìàíòèêå, ðàñêðûâàþùàÿ è
ïîÿñíÿþùàÿ îòäåëüíûå ñòîðîíû ðàñêðûâàåìîãî â òåêñòå
êîíöåïòà.

Îòìåòèì, ÷òî äàííîå ïîíÿòèå åùå íå âîøëî â òåîðèþ
è ïðàêòèêó îïèñàíèÿ ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Ïðîá-
ëåìà òðàíñëÿöèè ýêñïëèêàòèâîâ â íàó÷íîì ïåðåâîäå çà-
êëþ÷àåòñÿ íå òîëüêî â òîì, ÷òî åãî ïîíÿòèå è ñïîñîáû
òðàíñëÿöèè ìàëî èçó÷åíû, íî è â ñàìîé ïðèðîäå ýêñïëè-
êàòèâà, â òðóäíîñòè åãî ïîíèìàíèÿ è èíòåðïðåòàöèè.

Â ðàìêàõ äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ñ öåëüþ âûÿâëåíèÿ
ñóùíîñòè ýêñïëèêàòèâîâ ìû èçó÷èëè òàêèå áëèçêîðîä-
ñòâåííûå åìó ïîíÿòèÿ, êàê äåôèíèöèÿ, íîìèíàöèÿ, òîëêî-
âàíèå, èíòåðïðåòàöèÿ, ýêñïëèêàöèÿ. Çíà÷åíèå òåðìèíà
"ýêñïëèêàòèâ" â áîëåå ñïåöèàëüíîì ñìûñëå ñîîòíîñèìî
ñ ïîíÿòèåì ýêñïëèêàöèè (îò ëàò. explicatio - "îáúÿñíåíèå",
"ðàçâåðòûâàíèå"), ãëàâíîé ôóíêöèåé êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ
çàìåùåíèå îáûäåííîãî ðàñïëûâ÷àòîãî ïîíÿòèÿ áîëåå
òî÷íûì íàó÷íûì îïðåäåëåíèåì [9, c. 36]. Òàêèì îáðàçîì,
ñóùíîñòü ýêñïëèêàòèâà  îáóñëîâëåíà åãî ñïîñîáíîñòüþ
ôîðìèðîâàòü èñõîäíîå íàó÷íîå ïîíÿòèå ïóòåì ðåôëåê-
ñèè íàä íîâûì çíàíèåì.

Ýêñïëèêàòèâû àêòóàëèçèðóþò ïðîãðåññèâíóþ èíòåð-
òåêñòóàëüíîñòü íàó÷íîãî òåêñòà, îáóñëîâëåííóþ ãèïîòå-
òè÷íîñòüþ è íîâèçíîé íàó÷íîãî çíàíèÿ, ÿâëÿÿñü ýëåìåí-
òàìè òîëêîâàíèÿ íîâîé íàó÷íîé ìûñëè.  Ñëåäîâàòåëüíî,
èçó÷åíèå ïðèðîäû íàó÷íîãî òåêñòà, åãî ñòðóêòóðû è
ñâîéñòâ â àñïåêòå ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè ïðèâîäèò
íàñ ê èäåå î íåîáõîäèìîñòè îáÿçàòåëüíîé òðàíñëÿöèè
ýêñïëèêàòèâîâ â íàó÷íîì ïåðåâîäå.

Ñ öåëüþ èçó÷åíèÿ ñïåöèôèêè òðàíñëÿöèè ýêñïëèêà-
òèâîâ ìû îáðàòèëèñü ê ñîïîñòàâèòåëüíîìó àíàëèçó èñ-
õîäíîãî è ïåðåâîäíîãî íàó÷íûõ òåêñòîâ. Ìàòåðèàëîì èñ-
ñëåäîâàíèÿ ïîñëóæèë òåêñò ìîíîãðàôèè Äæ. Ëàêîôôà è
Ì. Äæîíñîíà "Metaphors we live by" [17] è åãî ïåðåâîä íà
ðóññêèé ÿçûê [11].

Àíàëèçó ïîäâåðãëèñü ñòðóêòóðíûå, ñåìàíòè÷åñêèå è
ôóíêöèîíàëüíûå õàðàêòåðèñòèêè ýêñïëèêàòèâîâ. Â õîäå
àíàëèçà ìîíîãðàôèè Äæ. Ëàêîôôà è Ì. Äæîíñîíà
"Metaphors we live by" è åå ïåðåâîäà íà ðóññêèé ÿçûê ìû
âûÿâèëè 202 ÿçûêîâûå ðåïðåçåíòàöèè ýêñïëèêàòèâà â
èñõîäíîì òåêñòå è 188 ÿçûêîâûõ ðåïðåçåíòàöèé ýêñïëè-
êàòèâîâ â òåêñòå ïåðåâîäà, âñåãî áûëî îáíàðóæåíî è èç-
ó÷åíî 390 ÿçûêîâûõ ðåïðåçåíòàöèé ýêñïëèêàòèâîâ. Êàê
ìû âûÿñíèëè, ïåðåâîä÷èê îñóùåñòâèë òðàíñëÿöèþ 123
ýêñïëèêàòèâîâ èñõîäíîãî òåêñòà. Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî â ïðî-
öåññå ïåðåâîäà ïåðåâîä÷èê òðàíñëèðîâàë ëèøü 60 %
âñåõ ýêñïëèêàòèâîâ èñõîäíîãî òåêñòà. 65 ýêñïëèêàòèâîâ
ïåðåâîäíîãî òåêñòà (îêîëî 35% îò îáùåãî êîëè÷åñòâà
ïåðåâåäåííûõ ýêñïëèêàòèâîâ) íå ñîäåðæàòñÿ â èñõîäíîì
òåêñòå, ò. å. ïðèíàäëåæàò íå àâòîðó òåêñòà, à ñîáñòâåííî
ïåðåâîä÷èêó.

Íàìè áûëè âûÿâëåíû ñëåäóþùèå òèïû ñòðóêòóð ýêñ-
ïëèêàòèâîâ ÈÒ: îäíîñëîâíûå ("But, as we have argued,
objectivism is a myth" [17, c. 189], ñëîâîñî÷åòàíèÿ ("We
agree that causation is a basic human concept" [17, ñ. 69])
è ðàçâåðíóòûå ìîäåëè ("The experience of time is a natural
kind of experience that is understood almost entirely in
metaphorical terms (via the spatialization" [18, c. 118]).
Ïîÿñíèì, ÷òî ïîä "ñëîâîñî÷åòàíèåì", âñëåä çà Ë.Ë.Íåëþ-
áèíûì, ìû ïîíèìàåì "ñîåäèíåíèå äâóõ èëè áîëåå çíàìå-
íàòåëüíûõ ñëîâ (âìåñòå ñ îòíîñÿùèìñÿ ê íèì ñëóæåáíû-
ìè ñëîâàìè èëè áåç íèõ), ñëóæàùåå äëÿ âûðàæåíèÿ åäè-
íîãî, íî ðàñ÷ëåíåííîãî ïîíÿòèÿ èëè ïðåäñòàâëåíèÿ" [15,
c. 202]. Ïîä òåðìèíîì "ðàçâåðíóòûå" ìû ïîäðàçóìåâàåì
ñëîâîñî÷åòàíèÿ, îñëîæíåííûå ïðè÷àñòíûìè, äååïðè÷à-
ñòíûìè è ñðàâíèòåëüíûìè îáîðîòàìè, à òàêæå ñëîæíûå è
ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ. Ñîïîñòàâèòåëüíûé
àíàëèç ñòðóêòóð ýêñïëèêàòèâîâ â ÈÒ è ÏÒ ïîêàçàë ñëåäó-
þùèå ðåçóëüòàòû (ñì.  òàáë.1.).

Êàê ìû ìîæåì íàáëþäàòü, â ïðîöåññå ïåðåâîäà ïåðå-
âîä÷èê òðàíñëèðîâàë îêîëî 93.5% èñõîäíûõ ñòðóêòóð
ýêñïëèêàòèâîâ áåç èçìåíåíèé. Â òî æå âðåìÿ 8 èñõîäíûõ
ñòðóêòóð ýêñïëèêàòèâîâ â âèäå ñëîâîñî÷åòàíèé (6.5%)

47Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 10 îêòÿáðü 2016 ã.



ФИЛОЛОГИЯ

áûëè òðàíñëèðîâàíû â ÏÒ â ôîðìå ðàçâåðíóòûõ ïðåäëî-
æåíèé. Ýòî çíà÷èò, ÷òî â ïðîöåññå ïåðåâîäà ïåðåâîä÷èê
èñïîëüçîâàë áîëåå ñëîæíûå, ðàçâåðíóòûå êîíñòðóêöèè
ïî ñðàâíåíèþ ñ ÈÒ.

Äàëåå ìû ïðîâåëè àíàëèç ôóíêöèé ýêñïëèêàòèâîâ â
èñõîäíîì è ïåðåâîäíîì òåêñòàõ, ðåçóëüòàòû êîòîðîãî
ïðåäñòàâëåíû â òàáë.2.

Ìû âèäèì, ÷òî îñíîâíûå ôóíêöèè, âûïîëíÿåìûå ýêñ-
ïëèêàòèâàìè â ÈÒ è ÏÒ, ýòî äåôèíèòèâíàÿ, ìåòàäåôèíè-
òèâíàÿ è ñðåäñòâî îïèñàíèÿ. Õàðàêòåð ôóíêöèîíèðîâà-
íèÿ ïîëíîñòüþ îòâå÷àåò ïðèðîäå è ïðåäíàçíà÷åíèþ ýêñ-
ïëèêàòèâîâ.

Ïðèâåäåì ïðèìåðû ôóíêöèé ýêñïëèêàòèâîâ â ÈÒ:
1. Äåôèíèöèÿ: "The essence of metaphor is under-

standing and experiencing one kind of thing in terms of
another" [17, c. 5];

2. Ìåòàäåôèíèöèÿ: "The metaphors we have dis-
cussed so far are conventional metaphors, that is,

metaphors that structure the ordinary conceptual system
of our culture, which is reflected in our everyday language"
[17, c. 139];

"Cultural and religious symbolism are special cases of
metonymy" [17, c. 40];

Ïîä "ìåòàäåôèíèöèÿìè" ìû ïîíèìàåì ïîíÿòèÿ, êîòî-
ðûå èñòîëêîâûâàþòñÿ ÷åðåç ñàìè ïîíÿòèé èëè ÿâëÿþòñÿ
÷àñòíûìè ñëó÷àÿìè óæå èçâåñòíûõ ïîíÿòèé. ßçûêîâûå
ôîðìû âûðàæåíèÿ ìåòàäåôèíèöèé âêëþ÷àþò òàêèå ÿçû-
êîâûå åäèíèöû, êàê "example", "instance", "case", "matter".

3. Ñðåäñòâà îïèñàíèÿ "One obvious utility for the
study of formal objectivist models in the human sciences is
that they can allow us to understand, in part, the ability to
reason and function in terms of a consistent set of
metaphors" [17, c. 221];

"Metaphor is for most people a device of the poetic
imagination and the rhetorical flourish - a matter of
extraordinary rather than ordinary language" [17, c. 3];

"The most important claim we have made so far is that
metaphor is not just a matter of language, that is, of mere
words" [17, c. 6];
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Òàáëèöà  1.

Сопоставительный анализ трансляции структур экспликативов в ИТ и ПТ.

Òèï ñòðóêòóðû

ÈÒ ÏÒ ÏÒ

Количество
экспликативов %

Количество
экспликативов,

включенных в ИТ
% Общее количество

экспликативов в ПТ %

Однословные 1 0,8 1 0,8 1 0.5

Словосочетания 76 61,8 68 55,3 106 56.5

Развернутые 46 37,4 54 43,9 81 43

Итого 202 100 123 100 188 100

Òàáëèöà  2.

Сопоставительный анализ трансляции функций экспликативов в ИТ и ПТ.

Âèä
ÈÒ ÏÒ

Количество % Количество %

Дефиниции 92 45 68 55

Метадефиниции 42 21 23 19

Средство описания 57 28 19 15

Результат 6 3 2 2

Часть 5 3 7 6

Феномен - - 4 3

Итого 202 100 123 100



ФИЛОЛОГИЯ

"But our conceptual system is not something we are
normally aware of" [17, c. 3].

ßçûêîâûìè ðåïðåçåíòàöèÿìè ýêñïëèêàòèâîâ "ñðåä-
ñòâà îïèñàíèÿ" ÿâëÿþòñÿ ñëåäóþùèå ëåêñè÷åñêèå åäèíè-
öû: "way", "device", "means", "mechanism", "vehicle", "tool",
"matter". Â ðàìêàõ òèïà "ñðåäñòâà îïèñàíèÿ" ýêñïëèêàòè-
âû ðåïðåçåíòèðóþòñÿ â âèäå àíàëèòè÷åñêèõ äåôèíèöèé.
Äàííûé ïîäòèï îòëè÷àåòñÿ îò äðóãèõ âèäîâ òåì, ÷òî ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé îïèñàíèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì ïîÿñíèòåëü-
íîãî ñîþçà "that is" è íåîïðåäåëåííûõ ìåñòîèìåíèé "any-
thing", "something".

4. Ðåçóëüòàò: "In other words, these "natural" kinds of
experience are products of human nature" [17, c. 118];

Òèï "ðåçóëüòàò" ÷àñòî âûðàæàåòñÿ ñ ïîìîùüþ ÿçûêî-
âûõ åäèíèö "product", "consequence" è ò.ï..

5. ×àñòü: "Metonymic concepts (like THE PART FOR
THE WHOLE) are part of the ordinary, everyday way we
think and act as well as talk" [17, c. 37].

Ïðèâåäåì ïðèìåðû óñïåøíîé òðàíñëÿöèè ïåðåâîä÷è-
êîì ðàçëè÷íûõ âèäîâ ýêñïëèêàòèâîâ.

Ïðèìåð íåóäà÷íîé òðàíñëÿöèè ñòðóêòóðû ýêñïëèêàòè-
âà:

Â öåëîì ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ïîêàçàë äîñòàòî÷-
íûé óðîâåíü êà÷åñòâà òðàíñëÿöèè ýêñïëèêàòèâîâ.

Íàïðèìåð:

Òåì íå ìåíåå, íàì óäàëîñü çàôèêñèðîâàòü îïðåäå-
ëåííûå ñëó÷àè, ñâÿçàííûå ñ íåóäà÷àìè â òðàíñëÿöèè
ýêñïëèêàòèâîâ.

Ïî÷òè ïîëîâèíà îáíàðóæåííûõ ñëó÷àåâ, ñâÿçàííûõ ñ
ïåðåâîä÷åñêèìè íåóäà÷àìè, îòíîñèòñÿ ê çàìåíå êàòåãî-
ðèè îáùåãî íà ÷àñòíîå. ×åòâåðòü ñëó÷àåâ ñâÿçàíà ñ íå-
óäà÷íîé ïîïûòêîé ïåðåäàòü îòíîøåíèÿ ÷àñòíîå-îáùåå.
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ÈÒ ÏÒ

îäíîñëîâíûå îäíîñëîâíûå

"But, as we have argued,
objectivism is a myth" [17, c.
189].

"Но, как мы показали, объ�
ективизм � это миф" [11, c.
212].

ÈÒ ÏÒ

ðàçâåðíóòûå ðàçâåðíóòûå

"A meaning for a sentence is
something that determines the
conditions under which the
sentence is true or false" [17,
c. 201].

"Значение предложения �
это то, что определяет усло�
вия, при которых предло�
жение истинно или ложно"
[11, c.  223].

ÈÒ ÏÒ

ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñëîâîñî÷åòàíèÿ

"The view that IDEAS ARE
OBJECTS is a projection of
entity status upon mental phe�
nomena via an ontological
metaphor" [17, c. 214]

"Выражение ИДЕИ � это
ОБЪЕКТЫ представляет
собой проекцию статуса ав�
тономной сущности на
ментальные феномены,
осуществленную при помо�
щи онтологической мета�
форы" [11, c.  233]

ÈÒ ÏÒ

îïèñàíèÿ îïèñàíèÿ

"First, we have suggested that
there is directionality in
metaphor, that is, that we
understand one concept in
terms of another". [17, c.  112]

"Во�первых, мы считаем,
что у метафоры есть на�
правленность, т.е. что мы
понимаем одну сущность в
терминах другой". [11, c.
144]

ÈÒ ÏÒ

äåôèíèöèè äåôèíèöèè

"Homonymy is the use of the
same word for different con�
cepts, as in the bank of a river
and the bank you put your
money in" [17, c.  110]

"Омонимия � это использо�
вание одного и того же сло�
ва для обозначения различ�
ных понятий, например,
bank 'берег (реки)' и bank
'банк (куда мы кладем день�
ги)'" [11, c. 143]

Òàáëèöà  3.

Модификация семантики
экспликативов в переводе.

Âèäû ìîäèôèêàöèè
ñåìàíòèêè

ýêñïëèêàòèâîâ
Êîë-âî Äîëÿ (%)

общее > частное 7 46.5%

частное > общее 4 26.5%

исключение значения 2 13.5%

приписывание значения 2 13.5%

Итого 15 100%
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Â äàííîì ôðàãìåíòå ïåðåâîä÷èê çàìåíèë ñëîâî kind,
âûðàæàþùåå îáùåå ïîíÿòèå, íà ñëîâî ïðèìåð, ñîîòíî-
ñÿùååñÿ ñ áîëåå ÷àñòíûì çíà÷åíèåì, ò. å. â ÏÒ ïðîèçî-
øëà êîíêðåòèçàöèÿ èñõîäíîãî çíà÷åíèÿ ýêñïëèêàòèâà.
Ïîìèìî ýòîãî ïåðåâîä÷èê ââåë â òåêñò òåðìèí "ìåòàôî-
ðû" âìåñòî "metonymies", ÷òî ïðèâîäèò ê ãåíåðàëèçàöèè
èñõîäíîãî ñìûñëà, ïîñêîëüêó ìåòîíèìèÿ ÿâëÿåòñÿ ðàç-
íîâèäíîñòüþ ìåòàôîðû.

Â äàííîì ñëó÷àå ïðè òðàíñëÿöèè èñõîäíîãî ýêñïëèêà-
òèâà ïðîèçîøëà çàìåíà èñõîäíîãî ñëîâà "matter", ñèíî-
íèìàìè êîòîðîãî ÿâëÿþòñÿ "substance", "entity", "phe-
nomenon", íà "÷àñòü" â çíà÷åíèè "äîëÿ îò öåëîãî", ÷òî ïî-
âëåêëî ìîäèôèêàöèþ ëîãè÷åñêîé ñòîðîíû ýêñïëèêàòèâà
â ÏÒ.

Ïðèìåðîì ìîäèôèêàöèè ëîãè÷åñêîé ñòðóêòóðû èñ-
õîäíîãî êîíöåïòà ìîãóò ñëóæèòü ñëó÷àé ãåíåðàëèçàöèè
èñõîäíîãî çíà÷åíèÿ:

Ïðèâåäåì ñëó÷àé ÿçûêîâîé ðåïðåçåíòàöèè ýêñïëèêà-
òèâà èñõîäíîãî òåêñòà, êîòîðàÿ íå áûëà òðàíñëèðîâàíà â
òåêñò ïåðåâîäà.

Êàê ïîêàçàë ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç õàðàêòåðà
òðàíñëÿöèè èñõîäíûõ ýêñïëèêàòèâîâ â òåêñò ïåðåâîäà,
îñíîâíûå ïåðåâîä÷åñêèå òðóäíîñòè çàêëþ÷àëèñü â ñëå-
äóþùåì:

1. Êîíêðåòèçàöèÿ èñõîäíîãî çíà÷åíèÿ ýêñïëèêàòè-
âà (50% îò âñåõ äîïóùåííûõ ïåðåâîä÷åñêèõ íåóäà÷);

2. Ãåíåðàëèçàöèÿ, èëè àáñòðàêòèçàöèÿ, èñõîäíîãî
çíà÷åíèÿ (25%);

3. Èñêëþ÷åíèå èñõîäíîãî çíà÷åíèÿ ýêñïëèêàòèâà
èç òåêñòà ïåðåâîäà (12,5%);

4. Ââåäåíèå ñîáñòâåííîãî çíà÷åíèÿ ýêñïëèêàòèâà
â ÏÒ, îòñóòñòâóþùåãî â ÈÒ (12,5%.

Òàêèì îáðàçîì, â èññëåäîâàíèè ìû ïîäòâåðäèëè
ïðåäïîëîæåíèå î òîì, ÷òî ýêñïëèêàòèâû ÿâëÿþòñÿ âàæ-
íûìè ýëåìåíòàìè íàó÷íîãî òåêñòà è ïîäëåæàò îáÿçà-
òåëüíîé òðàíñëÿöèè â òåêñò ïåðåâîäà. Êàê ïîêàçûâàþò
äàííûå, ýêñïëèêàòèâû ïðåäñòàâëÿþò äëÿ ïåðåâîä÷èêà
îïðåäåëåííóþ òðóäíîñòü. Ýêñïëèêàòèâû, ðàçíîîáðàçíûå
ïî ôîðìå è ñîäåðæàíèþ, ÿâëÿþòñÿ ðåïðåçåíòàíòàìè íî-
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ÈÒ ÏÒ

îáùåå ÷àñòíîå

"Each ritual is a repeated and
coherently structured, and
unified aspect of our experi�
ence" [17, c. 233�234]

"Каждый ритуал � это регу�
лярно повторяемая часть
нашего опыта, которая вну�
тренне согласована, струк�
турирована и унифицирова�
на" [11, c. 250]

Примеры неуспешной трансляции экспликативов.

ÈÒ ÏÒ

îáùåå ÷àñòíîå

"Religious rituals are typically
metaphorical kinds of activi�
ties, which usually involve
metonymies � real world
objects standing for entities in
the world as defined by the
conceptual system of the reli�
gion" [17, c. 234]

"Религиозные ритуалы � это
типичный пример деятель�
ности, в основе которой ле�
жат метафоры" [11, c. 250]

ÈÒ ÏÒ

îáùåå ÷àñòíîå

"Metaphor is for most people
a device of the poetic imagina�
tion and the rhetorical flourish
� a matter of extraordinary
rather than ordinary language"
[17, c. 3]

"Для большинства людей
метафора является инстру�
ментом поэтического вооб�
ражения и риторических
излишеств � частью какого�
то особенного, а не повсе�
дневного языка" [11, c. 25]

îáùåå ÷àñòíîå

"Metaphors are basically
devices for understanding and
have little to do with objective
reality, if there is such a thing"
[17, c. 184]

"Метафоры по сути своей
являются феноменами,
обеспечивающими понима�
ние, и имеют мало общего с
объективной реальностью,
если таковая существует"
[11, c. 208]

ÈÒ ÏÒ

÷àñòè÷íîå èñêëþ÷åíèå
çíà÷åíèÿ ýêñïëèêàòèâà

"Definition for the objectivist
is a matter of saying what
those inherent properties are
by giving necessary and suffi�
cient conditions for the appli�
cation of the concept" [17, c.
119]

"Определение для сторон�
ника объективизма � это
экспликация ингерентных
свойств, предусматриваю�
щая указание необходимых
и достаточных условий для
использования соответству�
ющего понятия" [11, c. 150]

ÈÒ ÏÒ

Ïðèïèñûâàíèå çíà÷åíèÿ èñõîäíîìó
ýêñïëèêàòèâó â õîäå òðàíñëÿöèè

"The concepts that govern our
thought are not just matters of
the intellect" [17, c. 3]

"Концепты, которые управ�
ляют нашим мышлением, �
не просто порождения ума"
[11, c. 25]

ÈÒ ÏÒ

"The most important things in
our lives are our feelings, aes�
thetic sensibilities, moral
practices, and spiritual aware�
ness" [17, c. 188]

"В нашей повседневной
практической деятельности
мы по большей части пола�
гаемся на наши чувства и
развитую интуицию, кото�
рой можем доверять" [11, c.
211]



ФИЛОЛОГИЯ

âîãî íàó÷íîãî çíàíèÿ è ïîýòîìó íîñÿò ñóáúåêòèâíûé õà-
ðàêòåð. Èçó÷åíèå ýêñïëèêàòèâîâ óáåæäàåò íàñ â âàæíîñ-
òè âûðàáîòêè ïåðåâîä÷åñêîé ñòðàòåãèè, íàïðàâëåííîé íà
òðàíñëÿöèþ íîâîãî íàó÷íîãî çíàíèÿ.

Èçó÷åíèå ýêñïëèêàòèâîâ ïðåäñòàâëÿåòñÿ íàì ïåð-
ñïåêòèâíûì íàïðàâëåíèåì ñ òî÷êè çðåíèÿ ïåðåâîä÷åñ-

êîé äåÿòåëüíîñòè - èññëåäîâàíèå ñïåöèôèêè òðàíñëÿöèè
ýêñïëèêàòèâîâ ìîæåò ñïîñîáñòâîâàòü ðàçðàáîòêå íîâîé
ñòðàòåãèè ïåðåâîäà ñïåöèàëüíîãî òåêñòà, ó÷èòûâàþùåé
òèï òåêñòà, åãî ñòðóêòóðó è ïðèðîäó, è ïîçâîëèòü ðàññìî-
òðåòü ìåõàíèçì òðàíñëÿöèè öåëüíîãî çíàíèÿ èç èñõîäíî-
ãî òåêñòà â òåêñò ïåðåâîäà, à òàêæå îöåíèòü ñòåïåíü óñ-
ïåøíîñòè/íåóñïåøíîñòè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè.
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